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میلشوری ھچ ےس ںیم نا ؛ںیہ ےتاج ےئاپ تاج ہلاوح ’ہریت‘ ےک ںوخیرات ںیم لیا یقزح ِباتک
ںیم قابس و قایس ےک تواغب تاج ہلاوح مامت ہی ۔ےس روص کیا روا ،ےس رصم ھچ ،ںیہ قلعتم ےس
کیا ےک لاقتنا ےس جلاف ےک یویب یک لیا یقزح ۔ےہ ’ہریت‘ ددع تمالع یک سج ،ںیہ ےئوہ دراو
ےنرک مالک فالخ ےک رصم وک لیا یقزح ،اھت تمالع یک زاغآ ےک ےرصاحم ےرسیت وج ،دعب لاس
۔اگ ےہر ناسنس و ناریو کت سرب سیلاچ ہو ہک ایگ ایک رہاظ ہی روا ،ایگ اید مکح اک

И избзуми оһа, Мысыр дойды, ойды къыуамгэ къикIуам тхылъым икуэдкIэ; а и
къалэхэр, къалэхэм я щIыбжьрэ къыщIэгъэкIам я щIыбжьэм икуэдкIэ, избзумэ хъунущ
къырыкIуэ лIэщIыгъуэ бжьы; уэ сэрыIуэнщ мысыр къэралхэм ящыщ, уэ зэришхэнущ
ахэр къыщIэдзахэм ящыщ. Ауэ ащыщ Господь Алыхьыр жыпIэ: къырыкIуэ лIэщIыгъуэ
бжьы и кIэм уэ сыхуэгъэхьэнущ мысыр къыщIэсарэ, ахэр къыщIэдзахэм ящыщ; уэ
Мысыр и пщэдджыжьыгъуэр зэхъуэжынущ, ахэр зыгъэзыхуэныгъэу Патрос щIымафэм,
ахэм я псэуныгъэ щIымафэм, къэзгъэзэжынущ; ахэр ар щыпсэунущ къэрал ибжьэфэм
хуэдэу. Иезекииль 29:12–14.

Զաւթումը սկսաւ մ.թ.ա. 588 թուականին, եւ մէկ տարի անց՝ մ.թ.ա. 587 թուականին,
Եզեկիէլին պատուիրուեցաւ խօսիլ։ Տասնեօթներորդ համարին մէջ մ.թ.ա. 571 թուականը
ցոյց կու տայ, որ Եգիպտոսը պիտի տրուի Բաբելոնին՝ մատուցուած ծառայութիւններուն
համար։ Աստուածաշունչի ժամանակագրագէտները մ.թ.ա. 567 թուականէն մինչեւ մ.թ.ա.
527 թուականը կը նկատեն որպէս համարներուն մէջ նշուած քառասունամեայ շրջանը, իսկ
մ.թ.ա. 587 թուականին հռչակուած դատաստանի սկզբնական պատգամէն մինչեւ
տասնեօթներորդ համարին մէջ եղած այն յայտարարութիւնը՝ մ.թ.ա. 571 թուականին, թէ
Տէրը Եգիպտոսը տուած էր Նաբուգոդոնոսորի ձեռքը, մենք կը գտնենք «տասնեօթը տարի»
տեւող շրջան մը։

Mkhumbi wa Nebukhadinezari ukwachita nkhondo yitali, yakusuzga, kulimbana na Ture
(kuzingilizga kukakhala vyaka pafupifupi 13, mwakuyana na 586–573 BC). Asilikali ŵakagwira
ntchito mwankhongono chomene (mutu uliwose ukachita mphala, ndipo phewa liliwose
likaphwanyika chifukwa cha kunyamura mitholo), kweni ŵakapokera yayi malipiro ghakuru panji
chuma chakuthanga kufuma ku Ture lenelira. Chifukwa cha ntchito iyi yambura phindu, Chiuta
wakatsimikiza kupereka Eguputo kwa Nebukhadinezari kuŵa mphotho (“malipiro”) chifukwa cha
ntchito iyo mkhumbi wake ukachita kulimbana na Ture.

И в том же доме оставайтесь, ешьте и пейте, что у них есть; ибо трудящийся достоин
награды своей. Не переходите из дома в дом. Луки 10:7.

Alëhtër, Nebukadnetsar xâ Tyre hìr, wa dënâk ôl-sìzh bïrən-sòm, yi Egypt narâ. Mënâ xâ Tyre, yi
Jerusalem xâ 586 BC, dënâk yi Tyre-î sìzh bïrən-sòm tamâ, wa dënâk Egypt. Jerusalem xât 586



BC, wa Tyre-î sìzh 586 BC râmâ wa 573 BC-ûn yathâ. Lôm thërteen xâ-râ United States-în neshâ.

ِیا‌هیکیدوئال یاسیلک ٔهدنیامن لایقزح باتک رد میلشروا هک دهد‌یم یهاگآ ام هب تیاو رتسِس
رد .دشاب‌یم رخآ مایا رد یپاپ تردق ٔهدنیامن ،لامش هاشداپ ،رصندکوبن و ،تسا متفه زور تسیتنودا
باب نآ رد ،دنتسه یپاپ مور ٔهدنیامن هک رخآ مایا رد «وت موق نادزد» ،مهنو‌تسیب باب ِیخیرات لیثمت
.ار رصم ماجنارس و ،ار روص سپس ،دریگ‌یم ار میلشروا تسخن .دننک‌یم حتف ار تیدوجوم هس

Ajuzuk yaqala endlwini kaThixo, yaye uphondo lobuProtestanti eUnited States luqala ukoyiswa
ngaphambi komthetho weCawa. Uphondo lobuProtestanti obuwexukileyo eUnited States
lubandakanya ibandla lamaSeventh-day Adventist laseLawodike, elimele abantu bomnqophiso
“wangaphambili” abashiywayo, njengoko kwaba njalo ngoSirayeli wamandulo ngonyaka wama-34
nangoMaProtestanti ngo-1844. Ukudlulwayo kwabo bantu bangaphambili bomnqophiso kaThixo
ngo-34 nango-1844 kokubini kumelwe kwimbali yesiprofeto yesiprofeto seminyaka engamawaka
amabini anesithathu anamakhulu amabini kaDaniyeli 8:14. Ajuzuk yaqala endlwini kaThixo, yaye
uphondo lobuProtestanti lugwetywa ngaphambi kophondo lobuRiphabhlikhi.

لاۋۋائ ۇئ رەگەئ ؛كەرېك ىشىنىلشاب نىدىيۆئ ڭىنادۇخ مۈكۆھ ،ىكىدلەك ىتقاۋ ۇچ اشداپ
ەمېن ىتىۋىقائ ڭىنرالناغىدياملىق تەئاتىئ ەگىلىجنىئ ڭىنادۇخ ،اسنالشاب نىدزىب
.Peter 4:17 1 ؟رالوب

Hukumu ya Misri inatajwa kwa mara ya kwanza katika aya ya kwanza ya sura ya ishirini na tisa,
na tarehe ya mwisho inayotajwa kuhusiana na Misri na Ezekieli iko katika aya ya “kumi na saba”
ya sura hiyo hiyo. Sura hiyo inaonyesha kwamba Rumi ya kisasa kwanza hushinda pembe ya
Uprotestanti na kisha Tiro, ambalo linawakilisha pembe ya Urepublicanismu, ambayo hushindwa
katika sheria ya Jumapili inayokaribia upesi. Tiro (Marekani) linaposhindwa na Nebukadreza
katika sheria ya Jumapili, Misri nayo pia hutolewa mikononi mwake. Wakati huo jeraha la mauti la
upapa huponywa. Si kwamba tu jeraha la mauti la upapa huponywa wakati huo, bali Ezekieli
anatufahamisha kwamba jambo hili hutokea katika kipindi cha mvua ya masika ya mwisho.

مهاوخ وت هب ار ناهد ِشیاشگ ناشیا نایم رد و ،مراد‌یماو ندییور هب ار لیئارسا نادناخ ِخاش زور نآ رد
.29:21 لایقزح .متسه هوهی نم هک تسناد دنهاوخ و ؛دیشخب

ယာကုပ်နှင့် ဣသရေလ

نەلىب ەۋېم ىنىزۈي رەي لۈكتۈپ ،پەللۈگ ،پىرىقىچ خىب ڭىنلىئارسىئ اياشىئ
تەرابىئ نىتشىرېب ەۋېم ەۋ شەللۈگ ،شىرىقىچ خىب .ۇدىلىق ناياب ىنىقىلناغىدىرۇدلوت
قىتتاق» ،ەچىناياب ڭىناياشىئ ەۋ ؛رۇدرۇغماي ىنىغىدىرۈتلەك اغناديەم ىنچۇقساب چۈئ ۇب
خىب ،ىكۇدىتىسرۆك ىنۇش ەنەي ۇئ .ۇدىلېك رۇغماي ىكنىيېك ادغاچ ناغلىتىتخوت «لاماش
؛كەرېك ىشىنىلكاپ ىرىلھانۇگ ڭىنپۇقاي ەدىرۋەد شىرېب ەۋېم ەۋ شەللۈگ ،شىرىقىچ
«شىنىلىق تەراففەك» اسلوب زۆس ەچيىناربىئ ناغنىلىق ەمىجرەت پەد «شىنىلكاپ»
.ۇدىرۈدلىب ىنىسىنەم

ꭹꯣꯛꯄꯅ ꯁꯨ ꯄꯨꯠꯂꯛꯄ ꯃꯇꯝꯗ ꯑꯗꯨꯒ ꯅꯍꯥꯛꯅ ꯃꯁꯥꯒ ꯋꯥ ꯂꯥꯛꯀꯅꯤ; ꯃꯍꯥꯛꯅ ꯑꯌꯥꯝ ꯈꯔ
ꯅꯨꯡꯉꯥꯏꯕ ꯃꯥꯔꯨꯠ ꯑꯁꯤ ꯅꯣꯡꯄꯣꯛ ꯃꯥꯔꯨꯠꯀꯤ ꯅꯨꯃꯤꯠꯇ ꯂꯦꯡꯁꯤꯜꯂꯤ। ꯃꯁꯤꯅ ꯑꯗꯨꯒ ꯌꯥꯀꯣꯕꯀꯤ
ꯑꯄꯔꯥꯗ ꯄꯨꯛꯁꯤꯟꯅꯒꯅꯤ; ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯃꯁꯤꯅꯤ ꯃꯍꯥꯛꯀꯤ ꯄꯥꯄ ꯂꯧꯊꯣꯛꯅꯕꯒꯤ ꯃꯄꯨꯡ ꯐꯥꯕ
ꯃꯃꯥꯡ ꯑꯁꯤ; ꯃꯍꯥꯛꯅ ꯑꯜꯇꯥꯔꯒꯤ ꯅꯨꯡꯁꯤꯡ ꯄꯨꯝꯅꯃꯛ ꯊꯥꯏꯅ ꯑꯎꯅ ꯑꯣꯏꯅ ꯊꯥꯎꯗꯣꯛꯂꯒ



ꯈꯣꯠꯄ ꯉꯥꯡꯕ ꯆꯥꯛꯅꯨꯡꯁꯤꯡ ꯑꯃ ꯑꯣꯏꯍꯜꯂꯤꯕ ꯃꯇꯝꯗ, ꯎꯝꯉꯥꯡꯁꯤꯡ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯃꯨꯔꯇꯤꯁꯤꯡ
ꯂꯦꯡꯂꯤꯕ ꯉꯝꯗꯦ। Isaiah 27:8, 9.

တံခိုးကြမ်းသော လေဖြစ်သည့် ပဋိပက္ခ၏ လေလေးပါးကို ထိန်းချုပ်ထားသောအခါ၊

တစ်သိန်းလေးသောင်းလေးထောင်၏ တံဆိပ်ခတ်ခြင်းသည် စတင်လာပြီး၊ အာဒ်ဗင်တစ်ဇင်အတွင်းရှိ

ပညာရှိများနှင့် ဆိုးညစ်သောသူများသည် နောက်ဆုံးတွင် ခွဲခြားထားခြင်းခံရကြသည်။

ဤအရာအားလုံးသည် “အရှေ့လေ၏နေ့” ၌ ပြည့်စုံစေခြင်းခံရသည်။ တံဆိပ်ခတ်ခြင်းကာလသည် 9/11
၌ ဖြန့်ကျဲပက်ဖျန်းခြင်းတစ်ရပ်ဖြင့် စတင်ခဲ့ပြီး၊ တနင်္ဂနွေဥပဒေ ထွက်ပေါ်သောအချိန်၌ မြေကြီးသည်

ထိုအခါ အသီးနှင့် ပြည့်နှက်လာသဖြင့် အပြည့်အဝ သွန်းလောင်းခြင်းဖြင့် အဆုံးသတ်သည်။

တံဆိပ်ခတ်ခြင်းကာလသည် မာလာခိ အခန်း ၃ နှင့် ကိုက်ညီသည့် တဖြည်းဖြည်း တိုးတက်သည့်

သန့်စင်ခြင်းနှင့် ဖယ်ရှားရှင်းလင်းခြင်းကာလ ဖြစ်သည်။ သို့ရာတွင်၊ ယေဇကျေလ အခန်း ၂၉ ၏ အစနှင့်

အဆုံးရက်စွဲများဖြင့် ကိုယ်စားပြုထားသော ဆယ့်ခုနစ်နှစ်ကာလအတွင်း၊ သမ္မာကျမ်းစာ

ပရောဖက်ပြုချက်၏ ဆဋ္ဌမနိုင်ငံကို အောင်နိုင်ခြင်း—ပရိုတက်စတန်ဝါဒ၏ ချိုကို သင်္ကေတပြုသော

ယေရုရှလင်၊ အရပ်ဘက်အားဖြင့် အသင်းတော်ကို ကိုယ်စားပြုသည့် သင်္ကေတနှင့်၊

ရီပတ်ဘလစ်ကန်ဝါဒ၏ ချို သို့မဟုတ် နိုင်ငံတော်ကို ကိုယ်စားပြုသော သင်္ကေတဖြစ်သည့်

တိုင်ရာ—တို့အားဖြင့် ကိုယ်စားပြုထားသည်။ တိုင်ရာကို ဆယ့်သုံးနှစ် ပိတ်ဆို့ဝိုင်းထားသောကာလ

အဆုံးသတ်ပြီးနောက် မကြာမီ၊ အီဂျစ်အားဖြင့် ကိုယ်စားပြုထားသော ဘုရင်ဆယ်ပါး၏ သတ္တမနိုင်ငံကို

အောင်နိုင်ခြင်းသည် ဖြစ်ပေါ်လာသည်။ ယေရုရှလင်၊ တိုင်ရာနှင့် အီဂျစ်တို့ကို အောင်နိုင်ခြင်း သုံးရပ်သည်

“ဣသရေလအိမ်၏ ချို” မျိုးညှင်းပွင့်ထွက်လာ၍ နှုတ်ဖွင့်ခွင့်ကို ပေးအပ်ခံရသောအခါ ဖြစ်ပေါ်ကြသည်။

ဆရာဝန်မဟုတ်ဘဲ ယဇ်ပုရောဟိတ်ဖြစ်သော ယေဇကျေလ၏ မောနအခြေအနေနှင့်၊ ယဇ်ပုရောဟိတ်

ဇခရိ၏ မောနအခြေအနေတို့သည် တနင်္ဂနွေဥပဒေ၌ အဆုံးသတ်ကြသည်။ ထိုအချိန်၌

အမေရိကန်ပြည်ထောင်စုနှင့် ဗာလမ်၏ မြည်းမ နှစ်ရပ်စလုံးက ပြောဆိုကြသည်။ ထာဝရဘုရားသည်

ဣသရေလအမျိုးအိမ်တော်အား တနင်္ဂနွေဥပဒေ၌ “နှုတ်ဖွင့်ခြင်း” ကို ပေးတော်မူသည်။ ထိုအခါ

ယာကုပ်၏ အပြစ်များသည် သန့်စင်ဖယ်ရှားခြင်းကို ခံပြီးဖြစ်ကာ၊ သူ၏အမည်ကို

ဣသရေလအမျိုးအိမ်တော်ဟု ပြောင်းလဲခေါ်ဝေါ်ကြသည်။ သူတို့ ကြေညာသော သတင်းစကားကို

ဒံယေလဖြင့် ကိုယ်စားပြုထားသော ပရောဖက်ဆိုင်ရာ မောနအခြေအနေ၏ တတိယသက်သေအားဖြင့်

ဖော်ပြထားသည်။ ထိုအခါ ဒံယေလအား ဒံယေလ အခန်းကြီး ၁၁ ၏ သတင်းစကားကို

ပေးအပ်တော်မူပြီး၊ ထိုသတင်းစကားသည် ထိုအချိန်၌ “ပြောဆို၍ မလိမ်” သော ဟဗက္ကုတ်၏

ရူပါရုံလည်း ဖြစ်သည်။ ယေဇကျေလ၊ ဇခရိနှင့် ဒံယေလတို့သည် တတိယကောင်းကင်တမန်၏

အော်ဟစ်ကြီးမားသော ကြေညာချက်နှင့် ကိုက်ညီသကဲ့သို့၊ ယေရမိလည်း အခန်းကြီး ၁၅ ၌
ပထမစိတ်ပျက်ခြင်းမှ ပြန်လည်ထမြောက်မည်ဆိုလျှင် ဘုရားသခင်၏ နှုတ်တော်ဖြစ်မည်ဟု

ကတိပြုခံရသောကြောင့် ထိုကြေညာချက်နှင့် ကိုက်ညီသည်။

मोर पीड़ा काहे निरंतर बा, आ मोर घाव काहे असाध्य बा, जे चंगा होखे से इन्कार करे ला? का तू हमरा खातिर
बिलकुल झूठा जइसन, आ ओह पानी जइसन होखब जे सूख जाला? एह कारण यहोवा इहाँ कहत बा, “यदि तू
फिरि आवे, त हम तोहरा के फेरु लौटा देब, आ तू हमार साम्हने ठाढ़ रहब; आ यदि तू अनमोल के निकृष्ट से
अलग करी, त तू हमार मुँह जइसन होखब; ऊ लोग तोहरा ओर फिरसु, बाकिर तू उनकर ओर मत फिरिह.”
यिर्मयाह 15:18, 19

Yayasa xüntüwü qalltäwiñampiw uñacht’ayi, ukat 9/11 urun ch’iqt’äwix mallkinak mistuyäna,
Jacob chachan aliqax jilxatañ qalltäna; ukat qhipharux, kunapachatï Jacoban juchap q’umachatäni
ukhaxa, Israel utankirinakax arsupxaniwa. 9/11 urun jallump lurata mallkintañax, sellado pacha
tukuyarux yaqha mallkintañwa uñacht’ayi, kunapachatï Israel utankirinakan “wankhupax”



mallkintki uka pachan, kawkhantï apostata protestantismon ukhamarak republicanismon
wankhunakapax Nabucodonosorampi atipt’atäxi ukhaxa.

U oṭon jinein, joñan juon jekdõõn̄ in etan Protestantism eo ekkā an jab mol eo ej juon wāween
kōntrāst ñan true horn in Protestantism eo, einwōt an Aaron’s rod eo ejjelokjān in budded, im
ejjelok wāween juon ibben roḍ ko jet an bwij ko an Israel. Ruo raan ko ilo chapter twenty-nine in
Ezekiel rej kwalok jān̄in istorī in an lifting up of the ensign an one hundred and forty-four thousand
ilo Sunday law eo emōj an itok kijen.

ꦥꦿꦺꦴꦱꦺꦱ ꦥꦸꦤ꧀ꦝꦸꦠ꧀, ꦩꦼꦏꦂ, lan ꦩꦼꦤꦸꦃꦏꦺ ꦧꦸꦩꦶ ꦏꦁꦒꦺ ꦮꦺꦴꦃ-ꦮꦺꦴꦃꦤꦺ wiwit nalika
panyipratan udan pungkasan ing 9/11, kadosdene mangsa Pentakosta wiwit nalika Sang Kristus
ngambusaken sawatara tetes dhateng para sakabate, ingkang tumuli nuntun dhateng Pentakosta
nalika cawisaning Roh kanthi pepak kalampahan. ꦥꦸꦤ꧀ꦝꦸꦠꦤꦶꦁ 9/11 ing wiwitaning pangresikan
Yakub (sang panyalip), ingkang punika wekdal panyegelan, kanthi pralambang mratelakaken
ꦥꦸꦤ꧀ꦝꦸꦠꦤꦶꦁ brayat Israel (sang pamenang) ing wekdal undhang-undhang Minggu. ꦥꦸꦤ꧀ꦝꦸꦠꦤꦶꦁ
ing wekasan punika maringi pratandha bedanipun antawisipun umat prajanjian kapungkur lan satus
patang dasa sekawan ewu, kadosdene cawisaning geni ing Gunung Karmel damel bebédan
antawisipun nabi Elia lan para nabi Baal. Bebédan punika kaawakaken lumantar satunggaling
golongan ingkang kanthi profetis kagungan isin awit saking piwulang tentrem lan tentrem palsu,
dene golongan satunggal malih kanthi profetis kebak kabingahan, lan piyambakipun badhé boten
naté isin.

Egiptoq soqta p'unchaykuna
Ezequiel identifica otras cuatro fechas asociadas con Egipto, y dos de esas fechas señalan el año
undécimo, y las otras dos fechas señalan el año duodécimo del cautiverio.

مهدزای لاس راصح
Tsir naawí̱ḻ iikáa yáx̱ kusteeyi, táakw áwé yéi x̱at uwagút, aadéi yéi x̱at yeisú, “Haa shuká,
Xʼáatʼaakw Fáraho, Mísri aaní khaa jeeyís, has du yeet hás du tláa yeedát x̱wasikóox̱; aa yéi du
jee áwé x̱wasikóox̱. Yéi oo sá ijeewú x̱ʼéit yéi aa káa has du aawadláaḵ, i du jee has du yéi
adanéin, iikáx̱ sh tóonáx̱ yéi xsixánk, kʼáa aawasháa kʼáa aa yéi xsixánk, at sháade hás
kux̱aḵwax̱saa.” Ezekiel 30:20, 21.

А одиннадцатый год, в третьем месяце, в первый день месяца, было ко мне слово
Господне: сын человеческий! скажи фараону, царю Египетскому, и множеству его: кому
ты равен в величии твоём? Иезекииль 31:1, 2.

Selama taun kasabelas pangasingan, panangan-panangan Mesir jeung Firaun dipatahkeun,
sedengkeun panangan-panangan Babul dikuatkeun dina pasal tilu puluh. Dina taun kasabelas dina
pasal tilu puluh hiji, runtagna Mesir jeung pangaruhna kana dunya dipidangkeun.

میلەشرۆئ یناخوور و مەدزاود ماع
यहेजकेल बत्तीस में बारहवें वर्ष की दो तिथियाँ स्थित हैं।



ꯑꯗꯨꯒ ꯑꯁꯨꯝ ꯇꯔꯥ ꯑꯅꯤꯁꯨꯕ ꯆꯍꯤꯗ, ꯑꯁꯨꯝ ꯇꯔꯥ ꯑꯅꯤꯁꯨꯕ ꯊꯥꯗ, ꯊꯥ ꯑꯗꯨꯒꯤ ꯑꯍꯥꯟꯕ ꯅꯨꯃꯤꯠꯇ,
ꯑꯗꯣꯝ ꯑꯁꯤ ꯊꯧꯋꯥꯏꯒꯤ ꯋꯥꯍꯪ ꯑꯩꯒꯤ ꯃꯐꯝꯗ ꯂꯥꯛꯄꯥ ꯉꯝꯃꯤ, ꯃꯁꯤꯅ ꯍꯥꯏ, ꯃꯤꯌꯣꯏ ꯑꯆꯧꯕꯥ,
ꯃꯤꯁꯔꯤꯒꯤ ꯅꯤꯡꯊꯧ ꯐꯦꯔꯥꯎꯒꯤ ꯃꯐꯝꯗ ꯍꯣꯟꯕ ꯑꯃ ꯂꯧ, ꯑꯗꯨꯒ ꯃꯍꯥꯛꯇ ꯍꯥꯌꯨ, ꯑꯗꯣꯝ ꯑꯁꯤ
ꯖꯥꯇꯤꯁꯤꯡꯒꯤ ꯃꯔꯧꯁꯥꯡꯒꯤ ꯑꯃꯥꯎ ꯁꯪ ꯂꯥꯏꯔꯤ ꯑꯃꯒꯨꯝꯅꯤ, ꯑꯗꯨꯒ ꯑꯗꯣꯝ ꯑꯁꯤ ꯏꯄꯥꯛꯁꯤꯡꯒꯤ
ꯏꯁꯤꯡꯁꯤꯡꯗ ꯂꯩꯕ ꯑꯃꯥꯎ ꯏꯀꯥꯏ ꯑꯃꯒꯨꯝꯅꯤ; ꯑꯗꯣꯝ ꯑꯁꯤ ꯑꯗꯣꯝꯒꯤ ꯇꯨꯔꯦꯜꯁꯤꯡ ꯐꯥꯎꯗꯨꯅ
ꯄꯨꯔꯛꯈꯤ, ꯑꯗꯨꯒ ꯑꯗꯣꯝꯒꯤ ꯈꯨꯠꯁꯤꯡꯅ ꯏꯁꯤꯡꯁꯤꯡ ꯈꯨꯖꯦꯜꯍꯜꯂꯤ, ꯑꯗꯨꯒ ꯃꯈꯣꯏꯒꯤ
ꯇꯨꯔꯦꯜꯁꯤꯡ ꯃꯥꯡꯍꯜꯂꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯒꯨꯝꯅ ꯑꯕꯥ ꯏꯁꯤꯅ ꯍꯥꯏ, ꯃꯔꯝ ꯑꯗꯨꯅ ꯑꯩꯅ ꯃꯤ ꯃꯌꯥꯝ ꯑꯃꯁꯨꯡ
ꯄꯨꯟꯅ ꯑꯗꯣꯝꯒꯤ ꯃꯊꯛꯇ ꯑꯩꯒꯤ ꯖꯥꯜ ꯊꯥꯕꯤ; ꯑꯗꯨꯒ ꯃꯈꯣꯏꯅ ꯑꯩꯒꯤ ꯖꯥꯜꯗ ꯑꯗꯣꯝꯕꯨ
ꯄꯨꯊꯣꯛꯑꯅꯤ꯫ Ezekiel 32:1–3.

Уи хьырма жәылаз аҩнтәаз амзаз жәохәаз амш аҽны, Сыдгьыл Иаҳабы иажәа сахьтә
иааит, иҳәан: «Ауаҩы иԥа, Египет ауаа рацәа рзы уҵәыуара, урҭ лареи, абырлаш
дшьакыз ажәларқәа рыԥҳацәеи, адгьыл аҵаҟатәи ахәҭақәа рахь икажь, агәара иҿаҵҟа ицо
урҭ рыцны». Иезекииль 32:17, 18.

Фараон и его множество
अध्याय एकतीस में मिस्र के विषय में की गई घोषणा के अंतिम पद इस प्रकार कहते हैं:

Ndzi endle leswaku matiko ma rhurhumela hi mpfumawulo wa ku wa ka yena, loko ndzi n’wi
xikisa exiheleni a ri na vona lava xikelaka emugodini; kutani mirhi hinkwayo ya Edene, leyi
hlawuriweke ni leyinene swinene ya Lebanoni, hinkwavo lava nwaka mati, va ta chaviseriwa
ematlhelweni ya le hansi ya misava. Na vona va xikile exiheleni na yena, va ya eka lava
dlayiweke hi banga; ni lava a va ri voko ra yena, lava akeke ehansi ka ndzhuti wa yena exikarhi
ka vamatiko. Xana u fana na mani hi ndlela leyi eku vangameleni ni le vukulukumbini exikarhi
ka mirhi ya Edene? kambe u ta xikisiwa ehansi ni mirhi ya Edene u ya ematlhelweni ya le
hansi ya misava; u ta etlela exikarhi ka lava nga yimbangiki ni lava dlayiweke hi banga. Loyi i
Faro ni ntshungu wakwe hinkwawo, ku vula Hosi Yehovha. Ezekiele 31:16–18.

Fuula digdamaa isa Misir irratti labsametti, lakkoofsonni xumuraa boqonnaa soddomii tokoffaa
irra deebi’anii bal’isu; akkasumas ibsa xumuraa wal fakkaataa of keessaa qaba.

Ban chuŋzawl ramah ka tihriat zo ta; tichuan amah chu chemhmangin an thatte nen thuamlo mi
zingah an vulh ang, chu chu Pharaoa leh a mipui zawng zawngte a ni, tiin Lalpa Pathianin a
sawi. Ezekiel 32:32.

َنيِرْشِعْلٱَو ِعِساَّتلٱ ِلْصَفْلٱ َنِم َرَشَع َعِباَّسلا ُماَعْلٱ
Waxyaabaha taariikhaha ah ee ku jira muddada toddoba iyo tobanka sannadood ee lagu matalay
cutubka sagaal iyo labaatanaad waxay tilmaamayaan Nebukadnesar oo Masar qabsanaya, iyo
muddada afartan sannadood ah ee baabba’a Masar. Afartan waxay ka dhigan tahay cidlada, taas oo
astaan u ah kunka sannadood ee dhulku baabba’an yahay.

Niniri la tierra, y he aquí que estaba sin forma y vacía; y los cielos, y no tenían luz. Niniri los
montes, y he aquí que temblaban, y todos los collados se estremecían. Niniri, y he aquí que no
había hombre, y todas las aves de los cielos habían huido. Niniri, y he aquí que el campo fértil
era un desierto, y todas sus ciudades estaban asoladas ante la presencia del Señor y por el ardor



de su ira. Porque así ha dicho el Señor: Toda la tierra será asolada; pero no la destruiré del
todo. Jeremías 4:23–27.

Ezikiyeli ishirini na kenda ichirangira imyaka mirongo ine y’ubutayu bwa Misiri, ni ho
hagaragazwa umuzuko wa nyuma w’abanyabyaha n’irimbuka ryabo rya nyuma.

꧋ꦏꦠꦏꦸꦠꦤ꧀, ꦏꦭꦺꦴꦁ, ꦭꦤ꧀ ꦥꦱꦼꦴꦁ, ꦲꦤ ꦲꦶꦁ ꦱꦶꦫ ꦲꦻ, ꦲꦺ ꦥꦼꦁꦒꦺꦴꦤ꧀ ꦧꦸꦩꦶ. ꦭꦤ꧀
ꦲꦏꦤ꧀ ꦏꦭꦏꦺꦴꦤ꧀, ꦱꦶꦫ ꦏꦁ ꦩꦺꦴꦭꦺꦴꦂ ꦱꦏꦶꦁ ꦱꦸꦫꦏ꧀ꦠꦤ꧀ ꦏꦠꦏꦸꦠꦤ꧀, ꦲꦏꦤ꧀
ꦠꦸꦩꦶꦧ ꦏꦺꦴꦫꦶꦁ ꦏꦭꦺꦴꦁ; ꦭꦤ꧀ ꦱꦶꦫ ꦏꦁ ꦩꦸꦤ꧀ꦕꦠ꧀ ꦱꦏꦶꦁ ꦠꦼꦔꦃꦤꦶꦁ ꦏꦭꦺꦴꦁ, ꦲꦏꦤ꧀
ꦏꦼꦲꦶꦁꦒꦺꦠ꧀ ꦲꦶꦁ ꦥꦱꦼꦴꦁ; ꦏꦫꦤ ꦗꦼꦤ꧀ꦝꦼꦭ ꦱꦏꦶꦁ ꦲꦶꦁ ꦭꦸꦃꦸꦂ ꦏꦧꦸꦏ, ꦭꦤ꧀ ꦏꦼꦏꦸꦩ꧀ꦧꦤ꧀
ꦧꦸꦩꦶ ꦒꦺꦴꦪꦃ. ꦧꦸꦩꦶ ꦲꦫꦧ꧀ ꦏꦠꦸꦩꦿꦥ, ꦧꦸꦩꦶ ꦭꦸꦭꦸꦃ ꦏꦠꦸꦭꦏ꧀ꦏꦺ, ꦧꦸꦩꦶ ꦒꦺꦴꦪꦁ
ꦲꦩꦠ꧀ ꦱꦁꦒꦺꦠ꧀. ꦧꦸꦩꦶ ꦲꦏꦤ꧀ ꦩꦺꦴꦪꦁ-ꦲꦪꦸꦤ꧀ ꦩꦸꦤ꧀ꦝꦏ꧀-ꦩꦤ꧀ꦝꦸꦁ ꦏꦪ ꦮꦺꦴꦁ
ꦩꦧꦸꦏ꧀, ꦭꦤ꧀ ꦲꦏꦤ꧀ ꦥꦶꦤ꧀ꦝꦃ ꦏꦪ ꦒꦸꦧꦸꦒ꧀; ꦭꦤ꧀ ꦥꦼꦭꦁꦒꦂꦤꦶꦥꦸꦤ꧀ ꦲꦏꦤ꧀
ꦧꦺꦫꦠ꧀ ꦲꦠꦶ-ꦲꦠꦶ ꦲꦶꦁ ꦲꦠꦱꦺ; ꦭꦤ꧀ ꦲꦶꦪ ꦲꦏꦤ꧀ ꦫꦸꦧꦸꦃ, ꦭꦤ꧀ ꦠꦏ꧀
ꦲꦏꦤ꧀ ꦧꦁꦏꦶꦠ꧀ ꦩꦭꦺꦃ. ꦭꦤ꧀ ꦲꦏꦤ꧀ ꦏꦭꦏꦺꦴꦤ꧀ ꦲꦶꦁ ꦲꦫꦶ ꦲꦶꦏꦸ, ꦥꦁꦒꦺꦫꦤ꧀
ꦲꦏꦤ꧀ ꦚꦶꦏ꧀ꦱ ꦥꦱꦸꦏꦤ꧀ ꦥꦫ ꦏꦁ ꦲꦸꦁꦒꦸꦭ꧀ ꦲꦶꦁ ꦭꦸꦃꦸꦂ, ꦭꦤ꧀ ꦥꦫ ꦫꦗ ꦧꦸꦩꦶ ꦲꦶꦁ
ꦲꦠꦱ꧀ ꦧꦸꦩꦶ. ꦭꦤ꧀ ꦩꦫꦺꦏ ꦲꦏꦤ꧀ ꦏꦥꦸꦤ꧀ꦥꦸꦭ꧀ꦏꦺ, ꦏꦪ ꦥꦫ ꦠꦮꦤꦤ꧀
ꦏꦥꦸꦤ꧀ꦥꦸꦭ꧀ꦏꦺ ꦲꦶꦁ ꦏꦭꦺꦴꦁ, ꦭꦤ꧀ ꦲꦏꦤ꧀ ꦏꦼꦏꦸꦁꦏꦸꦁ ꦲꦶꦁ ꦥ꼌ꦤ꧀ꦗꦫ, ꦭꦤ꧀ ꦱꦼꦮꦶꦱꦺ
ꦲꦫꦶ ꦏꦁ ꦆꦒꦁ, ꦩꦫꦺꦏ ꦲꦏꦤ꧀ ꦠꦶꦤ꧀ꦗꦻ. Yesaya 24:17–22.

Ezekieli valinyagä xabari, kää mitimi gateewon gaasowon Egipteera walqabatan walitti qabame,
lafaa irratti mul’atu humna bineensa guddaa sanaa badiisa isaa isa dhumaa adda baasa; badiisni kun
seera Dilbataa dhihoo dhufu irraa jalqaba, achiis hanga xumura mootummaa waggaa kuma
tokkootti, yeroo Egipxoota hamoowwan sanaa badiisni isaanii inni dhumaa raawwatamutti itti fufa.

Aiwanhulhaq mangistiskʼóhkêwina kiskinwahamâkêwinisihk, awa mîna pithîs awâsisak kîkway
kîsikâw sîpiyisihk iskwêwak, êkwa êkwa ka-pîmipahtâsowak êkwa môstîsowak, ka-kî-mîna
ka-wîcihitowak ôma kîsikâw, êkwa awa mistikwân sîpiyisihk ôma kîsikâw pîhtokwêwina
ka-kî-isi-mâcihoyahk ê-pimipahtâk kîsikâw askiy, namôya êkwa ê-misiwê-pimipahtâk
ka-kî-kiskinwahamâkêwinisihk êkwa ê-pîhtokêwina mîna atoskêwinisihk êkwa êkwa
kêhtê-ayamihewina kîsikâw pîhtokêwinisihk.

И зверь был схвачен, и вместе с ним лжепророк, совершавший перед ним чудеса,
которыми он обольстил принявших начертание зверя и поклонявшихся его образу. Оба
живыми были брошены в озеро огненное, горящее серою. А прочие были убиты мечом
Сидящего на коне, мечом, исходящим из уст Его; и все птицы насытились их плотью.
Откровение 19:20, 21.

La bestia y el falso profeta terminan proféticamente en la segunda venida de Cristo, pero el dragón
encuentra su destino mil años después, en la tercera venida de Cristo.

Y vi a un ángel que descendía del cielo, teniendo la llave del abismo y una gran cadena en su
mano. Y prendió al dragón, la serpiente antigua, que es el Diablo y Satanás, y lo ató por mil
años; y lo arrojó al abismo, y lo encerró, y puso su sello sobre él, para que no engañase más a
las naciones, hasta que fuesen cumplidos los mil años; y después de esto debe ser desatado por
un poco de tiempo. Apocalipsis 20:1–3.



Sannadaha Kow iyo Tobnaad iyo Laba iyo Tobnaad
چٖیدیق ،تٕمرٔک رَرقم زٛنم نَخٖیرات نۄد کہون ٕہِو ہھٹَا باب دٛنُا ہِت لیئقزَا مِی ،رؤد ہلاس ’seventeen‘ ہت
ٕہت ہٚیٛرت باب ۔ویٔگ ریذپ ماتتخا زنم سہہیرؤ ٕہمتشِو ٕہتس ٕہت ویٔگ عٗورش زنم سہہیرؤ ٕہمُہَد
ھتِد خٖیرات نۄد مِی زنم سٖیتب باب ٕہت ،ِہیٔگ ھتِد زنم سہہیرؤ ٕہمُہرایگ ٕہلئی ماغیپ ۍکسٖیتکا
ًابیرقت ،زنم سہہیرؤ ٕہمُہَد سُی ،رؤد ہلاس ہرٕہتس ہِی ۔ِہیٔگ ھتِد زنم سہہیرؤ ٕہمُہراب مِت ،ِہیٔگ
مِی ،وآ ماغیپ یرصِم نۄد کہہیرؤ ٕہمُہرایگ ٕہتَپ ِہمَت ،ویٔگ زٲغآ ،ۍتۭس ستاعٗورش چٕرصاحم ۍچمِلشوری
ۍکال ےڈنُس ماغیپ نۄد مِی کہہیرؤ ٕہمُہرایگ ،ۍتۭس ھکَا ۔ِھچ تٕمرٔک نایَب زنم سٖیتکا ٕہت ہٚیٛرت باب
ماغیپ یرصِم نۄد یقاب کہہیرؤ ٕہمُہراب ۔ِھچ نارک یگدنیامِن ماغیپ ھکَا کٕہھٹ۪ٮپ ِڑوھت سِھٹؠپ
586/585 BC ۔ِہیٔگ عقاو ،زنم سِرۄد یہ ِڑوھت ٕہتَپ ھتَت ای ،ستقو ۍدن۪ٮہ یہابت ۍچمِلشوری زنم

ᎦᎵᏉᎩ ᎤᎷᎯᏍᏗ ᎧᏃᎮᏓ ᎠᏂᏃᎮᎭ ᎤᎵᏏᎾᏌᏛ ᎠᏰᎵ ᏧᏃᏴᎯᏍᏗ ᎠᏓᏅᏙ ᏗᏃᎯᏳᎯ ᎠᏏᏴᏫ ᎤᏴᏍᏗ ᎧᏃᎮᏓ
ᎾᎯᏳ ᏓᏍᏆᎸᎮᏍᏗ ᎤᎾᏍᏛ ᏧᎵᏍᏆᏂᎪᏗ ᎧᏃᎮᏓ ᏓᎦᎷᏨᎭ ᏂᎦᎥ ᏥᏂᏓᏍᏗ ᏗᎧᎿᎭᏅᏍᏗ ᏗᎧᏁᎬ. ᎢᏥᏈ
ᎤᏍᏗ ᎧᏃᎮᏓ ᎠᏂᏃᎮᎭ ᏂᎦᎥ ᏥᏂᏓᏍᏗ ᏗᎧᎿᎭᏅᏍᏗ ᏗᎧᏁᎬ ᎤᏃᏒ ᎢᏧᏈ ᎤᏍᏗ ᎧᏃᎮᏓ ᎠᏂᏃᎮᎭ ᎾᎯᏳ ᎠᎴ
ᎤᏍᏗ ᎤᏁᎳ ᏂᎦᎥ ᏥᏂᏓᏍᏗ ᏗᎧᎿᎭᏅᏍᏗ ᏗᎧᏁᎬ. Ꮎ ᎤᏣᏘ ᎢᎬᏱᏊ ᎧᏃᎮᏓ ᏥᎨᏥᏁᎸ Ꮎ ᏑᏕᎵᎪᎯ ᏧᏕᏘᏴᏛ,
Ꮎ ᎠᏍᏚᏗ ᎤᏍᏆᏂᎪᏔᏅ ᎦᏚᎲ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎤᏲᏍᏙᏗ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏔᎵ ᎠᏂᏃᎮᎭ ᎾᎯᏳ ᏂᎦᎥ ᏥᏂᏓᏍᏗ
ᏗᎧᎿᎭᏅᏍᏗ ᏗᎧᏁᎬ, ᎤᏂᎦᏛ ᎠᏎ ᎤᏍᏗ ᎦᏅᎯᏛ ᎠᏥᏃᎮᏍᎬ ᎠᏂᏔᎵᏁ ᎤᏤᎵ ᎠᏥᎾᎩ, ᎾᎿᎭᏂ ᎪᎯᏳ
ᎠᏓᏃᎯᏍᏗ ᎡᎭ.

Akɔnkyeɛ a ɛto so mmienu no, bere biara, ɛno akyi no, akɔnkyeɛ a ɛto so mmiɛnsa na edi hɔ.

«Қаламмен де, дауыспен де біз жариялауды жаңғыртуға тиіспіз, олардың ретін және
бізді үшінші періштенің хабарына алып келетін пайғамбарлықтардың қолданылуын
көрсетуіміз керек. Бірінші мен екіншісіз үшінші болуы мүмкін емес. Бұл хабарларды біз
дүниеге басылымдарда, баяндамаларда жеткізуге тиіспіз, пайғамбарлық тарих желісінде
болған нәрселерді де, болатын нәрселерді де көрсете отырып». Selected Messages, book
2, 104, 105.

Ամեն երրորդ պատգամի ժամանակ փորձության դուռը փակվում է։ Միացյալ Նահանգների
համար փորձության ժամանակը փակվում է Կիրակնօրյա օրենքի ժամանակ, իսկ աշխարհի
համար փորձության ժամանակը փակվում է, երբ Միքայելը վեր է կենում։ Երկու փակ
դռներն էլ ներկայացնում են երրորդ պատգամը, որին միշտ նախորդում է երկրորդ
պատգամը, որը միշտ երկակի պատգամ է։

ᎠᏍᏓᏱᏗ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎤᏂᏔᎳᏚᎯ ᎠᏥᎸᎢ ᎤᎵᏍᏕᎸᏙᏗ ᎠᏎ ᎠᏥᏍᏕᎸᏗ ᎤᎵᏍᏗ ᎠᏰᎵ ᎤᎵᏍᏔᏅ ᎤᏍᎦᎸᏙᏗ
ᎠᏓᏴᎵᏍᎬ ᎠᏥᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎬ. ᎯᎠ ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏕᎶᏆᏍᎬ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎲ ᎤᏂᏁᎸ, ᎾᏍᎩ ᎢᏏᎦᎵ ᎢᏧᏁᏤᎸ ᎢᏥᏈᏱ
ᎤᏬᏂᏍᎬ ᎤᏓᏡᎬ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᎠᎴ ᏦᏍᎪᎯ ᎢᏯᏂᏛ ᎤᏪᎧᏛ ᎯᎠ ᎠᏂᎬᏫᏳᎯ ᎠᏓᏴᎵᏍᎬ ᎠᏥᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎬ
ᎤᏪᎵᏎᎭ ᎤᏂᏔᎳᏚᎯ ᎠᏥᎸᎢ ᎡᎯ ᎤᏪᏓᎸᏔᏅ, ᎠᎴ ᎤᏓᏡᎬ ᏦᏔᎵ ᎢᏯᏂᏛ ᎯᎠ ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏕᎶᏆᏍᎬ
ᎤᏂᏁᎲ ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏥᎸᎢ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎬ ᎤᏣᏘ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᏁᎷᎬ ᎠᏰᎵ ᎤᎵᏍᏔᏅ ᎠᎵᏍᏕᎸᏙᏗ.

ېچ ،يوصخشم یرادربخ ینتسورو هراپل رشب د هنوخرڅ لایقزح د لماعت يلچېپ د وښېپ يناسنا د
هخڅ ویرادربخ هل ېتښرف ېمیود وا ۍړمول د هتښرف همیېرد وا ؛ید یرادربخ ېتښرف ېمیېرد د هغامه
هتسورو هخڅ نوناق د ېبنشکی د وا ،هغیچ ېپش ېمین د ېکخم هخڅ نوناق د ېبنشکی د .هد ېوش هړوج
اګیموا وا افلا د لصف متشیو ههن د ېچ ،ید یوش لیثمت ېک وټېن ورولڅ هپ لایقزح د ،ږغ ړول
متښېولڅ لصف مسلووی لایناد د ېچ ېټېن هغه ؛يږېک عقاو ېک ځنم هپ ونولک «وسلووا» د وټېن



ومسړاپش رت مسلووی هپ لصف ېدمه د ېچ هګنڅ هکل ،يروخ نومس هرس ېچخیرات ېټپ هل تیآ
.هد ېوش لیثمت ېک ونوتیآ

Даниярын онынчы бүлүктә, Иезекиел кебек үк, Данияр телсез ителә. Даниярның телсезлеге
өч кагылуның уртасында була; беренче һәм өченче кагылулар Җәбраил фәрештәдән килә, ә
уртадагы кагылу — Мәсихнең кагылуы. Данияр, Кайсария Филиппи белән хач арасында
булган Питер кебек, уртада тора. Уртада Питер, Данияр онынчы бүлүктә күргән кебек үк,
данланган Мәсихне күрде. Өч фәрештәнең уртадагасы — икенче хәбәр, һәм ул ике хәбәрнең
берләшмәсеннән тора.

1844 ناد تڤمأك نلوب يراد سماخلا ڠايم
ەبیرەتواه ەک ،ەیاد مەراوچ یگنام یمەجنێپ یژۆڕ ەل ،ادوود و کەی یتەیائ ،مەکەی یشەب ەل لێیقزح
ی22 و ناسین ی19 یناوێن ەل لێیقزح .1844 یڵاس ەل مەتوەح یگنام یەوەنتووزب یتساڕەوان ڵەگەل
ەل وەشەوین یگناب یرەبمایەپ ،ۆنس لێوماس کەورەه ،ەیادتساڕەوان ەل اد1844 یمەکەی ینیرشت
ی19 یاود ژۆڕ 93 ،درک شەکشێپ نتسۆب ەل ەکەمایەپ ۆب یۆخ ینووڕ یدید مەکەی کێتاک ،1844
ی21 ەل ۆنس لێوماس .ارخاد 1844 یمەکەی ینیرشت ی22 ەل اگرەد یەوەئ شێپ ژۆڕ 93 و ناسین
ەب تێنازب یەوەئ ێب ،ادمەتوەح یگنام یەوەنتووزب یتساڕەوان ەل ،ووب نتسۆب ەل 1844 یزووممەت
یڵاس ەل لێیقزح ،ەوێش ینیڕۆگرگد یخاش رەسەل سۆرتەپ ڵەگەل یتەیینیبشێپ یەوێش
ادەد یشەب ییەنێوائ ینینیب ەل لایناد یمەهوود یەوەنادتسەد و ،مەهەدڤەه یلیبوح یلوخ یمەییس
ییاتۆک 2028 ەل ەک ،تادەد ناشین مەداتفەح یلیبوح یلوخ یمەتوەح و لچ یڵاس 2026 .ووباتسەو
.تێد

روُص
Jusalayim gu nuḍkera biyya Ezk’el siɗisoo taariikhotaatti deebiʼuun keenya dura, jalqaba Tiroos
irratti labsame taariikha tokko adda baasuu qabna.

ىزۆس ڭىنراگىدرەۋرەپ ،ەدىنۈك ىچنىرىب ڭىنيائ ،ىلىي ىچنىرىب نوئ ،ىكىدلوب قادنۇئ
،اھاھ“ :ىشراق اغمېلاسۇرېي سورىت ىكنۈچ ،ىلغوئ ناسنىئ ىئ» :ىدېد قادنۇم پىلېك اڭام
ناريەۋ ۇئ ىدمەئ ؛ىدلۇرۇب اڭام ۇئ ؛ۇتپۇنۇس رەھەش ۇئ ناغلوب ىسىزاۋرەد ڭىنرەلقلەخ
ىئ ،انام“ :ۇديەد قادنۇم راگىدرەۋرەپ بەر نۈچۈئ ڭىنۇش ؛ۇتپەد ”نەمىلىرۇدلوت نەم ،اقچاغلوب
،كەدنەگرۈتلەك پىتىلرۆئ ىنىرىلنۇقلود ڭىنىزۆئ زىڭېد ؛نەمىشراق اڭاس نەم ،سورىت
ىنىرىلمات ڭىنسورىت رالۇئ .نەمىرۈتلەك پىتىلرۆئ ىشراق اڭاس ىنرەلتەللىم پۆك
پىريىس نىدىتسۈئ ىنىسىپوت ڭىنۇئ ەنەي نەم ؛ۇدىقىي ىنىرىلرانۇم ،ۇدىلىق ناريەۋ
روت ادىسىرۇتتوئ زىڭېد ۇئ .نەمىلىق كەدىسىققوچ ڭىنشات ماروق ىنۇئ ،پالشات
ۇئ — ؛راگىدرەۋرەپ بەر ۇديەد — ،مىدىلزۆس نەم ىنۇب ىكنۈچ ؛ۇدىلوب ياج رىب ناغىدىياي
نەلىب چىلىق ىرىلرەھەش زىق ڭىنۇئ ىكىدزىتېئ .ۇدىلوب اجلوئ ەگرەلتەللىم
بەر ىكنۈچ .ۇدىلىب ىنمىكىلنەكىئ راگىدرەۋرەپ ڭىننەم رالۇئ ادغاچ ۇش ؛ۇدىلۈرۈتلۆئ
،ىنرازېنداكۇبىن ىھاشىداپ لىباب نىدلامىش نەم ،انام :ۇديەد قادنۇم راگىدرەۋرەپ
،نەلىب رالقىلتائ ،نەلىب ىرىلىۋراھ ڭەج ،نەلىب رالتائ ،ىنىھاشىداپ ڭىنرالھاشىداپ
«.نەمىرۈتلەك ەگىتسۈئ سورىت نەلىب قلەخ پۆك ىتىياھان ەۋ نەلىب رالنۇشوق

Nya mabuay na ayepatayan na siwaw a babbaymo id idi tanap; ya mangaramid siwaw na kuta
a maibusor kenka, ya mangitumpok siwaw na taytay a daga a maibusor kenka, ya iyangatna ti



kalasagna a maibusor kenka. Ket ipasdekna dagiti al-alia ti gubat a maibusor kadagiti padermo,
ket babaen kadagiti wasayna a pukpukawenna dagiti torremo. Gapú iti kinaad-adu dagiti
kabalionna, ti tapokda ket abbongannaka; agkintayegto dagiti padermo iti uni dagiti nakasakay
iti kaballo, ken dagiti gulong, ken dagiti karuahe, inton sumrek isuna kadagiti ruanganmo, a
kas iti pannakasrek dagiti tattao iti maysa a siudad a naburak. Babaen kadagiti kuko dagiti
kabalionna, pagarupenanto amin dagiti kalsadam; papatayenna dagiti tattaom babaen ti
kampilan, ket dagiti napigsa a garisonmo ket mapukawda agingga iti daga. Ket aramiden da a
samsam dagiti kinabaknangmo, ket aramiden da a tiniliwda dagiti pagtagilakmo; ket
dadaelenda dagiti padermo, ken dadaelenda dagiti napintas a balbalaymo; ket ibellengda dagiti
batbato, ken dagiti kayo, ken ti tapokmo iti tengnga ti danum. Ket pagtalnaekto ti uni dagiti
kantam; ket ti ung-uneg dagiti arpam ket saanton a mangngeg. Ket aramidekto nga umaspingka
iti tuktok ti bato: agbalinkanto a dissuan dagiti iket; saankanton a mabangon manen: ta siak a
Jehova ti nagsao dayta, kuna ti Apo a Dios.

ېچ هلک ،يدږېر هنو زاوا هپ ودېول د اتس هب ناګوپاټ ايآ :ييامرف ېساد هت سورُيت هلِاْلا ُبَر ېد
هل ناګدازهش لوټ ردنمس د هب ايب ؟يشو هنژو هماع ېک ځنم هپ اتس ېچ هلک ،يهو ېغيچ نايپټ
یوغه ؛يسابو هب يلاک يوش لډنګ لپخ وا ،يدږېک هب ېنپچ ېلپخ ،يش زوکار ونوتخت ولپخ
هب هلبک هل اتس وا ،يږېرو هب هبېش هره وا ،ينېښک هب هکمځ رپ ؛يښوپو ودېزړل هپ هنوناځ هب
ېا ،ېوش هابت هګنڅ هت :يياوو هب هت ات وا ،يړک هتروپ هحون هراپل اتس هب یوغه وا .يږېناريح
اتس وا هت ،ېو روروز ېک ردنمس هپ ېچ ،راښ وتمان ېا ،هدېدابآ اوخ هل وکلخ يردنمس د ېچ هغه
ودېول د اتس د هب سوا !هلوچا وم هب هرېو هلپخ لدېسوا ېک هپ ېچ وغه ولوټ رپ ېچ ،يکنودېسوا
هکځ .يش اطخراو هب وللت هپ اتس يد ېک ردنمس هپ ېچ ناګوپاټ هغه ،وه ؛يږېرو ناګوپاټ ځرو هپ
ېک هپ کوڅ ېچ هنوراښ هغه هکل ،موځرګو راښ نارو وي ات هز ېچ هلک :ييامرف ېساد هلِاْلا ُبَر ېچ
وغه هل ات هز ېچ هلک ؛يړک ېټپ ېد هبوا ېيول وا ،موژېخوار ات رپ هبوا ېروژ هز ېچ هلک ؛يسوا هن
هپ ېکمځ د ات وا ،هرس وکلخ هل ونامز ويناوخپ د ،يږېک هتښک هت ېدنک ېچ مځوب هتکښ هرس
هت ېدنک ېچ هرس وغه هل ،يد نارو ېسيهار اوخپ هل ېچ ېک ونوياځ وغه هپ ،ېک ونوياځ وټيټ
هز ؛مړک مئاق لالج ېک هکمځ هپ ويدنوژ د هب هز وا ؛ېش هن دابآ ايب هت وڅ ،مونېک ،يږېک هتښک
هلکڅېه هب ايب ،يشو نوټل اتس مه هڅ هک :ېي هن رون هب هت وا ،موځرګو لاثم وي ېرېو د ات هب
.21–26:1 ليا‌يقزح .ييامرف هلِاْلا ُبَر ،ېش لدنوم هنو ايب

የጢሮስ መልእክት ኢየሩሳሌም በተፈረሰችበት ዓመት ተነገረ፣ እናም በቅርቡ በሚመጣው የእሑድ ሕግ ጊዜ
የመጽሐፍ ቅዱስ ትንቢት ስድስተኛው መንግሥት መገልበጡን ይወክላል። በእሑድ ሕግ ጊዜ፣ ዩናይትድ
ስቴትስ (ጢሮስ) ኢየሩሳሌምን ስለ ገለበጠች በትንቢታዊ ሁኔታ ደስ ይላታል፤ እህት ዋይት ኢየሩሳሌምን
ሕዝቅኤል “የሕዝቡ በሮች” ብሎ የሚጠራት የሎዶቅያ ሰባተኛ ቀን አድቬንቲስት ቤተ ክርስቲያን መሆኗን
ትለያለች። ጢሮስ ኢየሩሳሌም “ነበረች” የሕዝቡ በሮች መሆኗን በአልፎ የተጠቀሰ ጊዜ ትገልጻለች። “በር”
በትንቢታዊ አቀራረብ ቤተ ክርስቲያን ነው።

Ve maña qorqqan hám ayttı: Bul jay qanday qorqınıshlı! Bul Qudaydıń úyinen basqa emes, bul
ásmannıń qapası eken. Soń Jacob tańerteń erte turıp, basına qoyğan tasın alıp, onı baǵana etip
tikledi hám üstine may quydı. Hám ol sol jerdıń atın Bethel dep atadı; biraq áwel ol qalanyń atı
Luz edi. Genesis 28:17–19.

Зуугий гьуэ «Бетхел» мэгъанэщ «Тхьэм и унэ», а Тыр лъытэу фэхъушхэрэм Лаодикэям
щыгъэу IуэхущыIэ зэхыхьэхэм и цIыфм зэрыхэтхэрэм зэрыхъуэжыпIэ зэрыщIагъэу,
нэфэгъуагъэу къигъуэт. Ауэ махуэм щызэхэтхэм япэщIэу зэрыщытщ псалъэм къэкIуэну



зэрыхъуакIэу, Тхьэм ИезекиилькIэ жиIэр: «Сэ уэ сищIэкIуэд, ей Тыр; сэ къысхуэсщIынщ
къэрал куэд уэ къыдэкIуэну, тэнджызым и дэгъуэхэр зэрыкъыздэкIуэм хуэдэу. Ахуэдэхэр
Тырым и пхъуантIэхэр зэхахынущ, арыкIэ и башняхэр игъэбгъэнунущ».

ଫାଟକ “ତୀରୁସର ପ୍ରାଚୀର” ତୀରୁସର ସୁରକ୍ଷାକୁ ପ୍ରତିନିଧିତ୍ୱ କରେ। “ପ୍ରାଚୀର” ଦଶ ଆଜ୍ଞାର ପ୍ରତୀକ
ଅଟେ।

ساسأ یه یتلا ئدابملا ةداعإ یلإ نوعسی ،ربلاو قحلا نع ماع فارحنا نمز یف ًاموق انهه یبنیلو»
هیراتخم لوح هماقأ یذلا روسلا—هللا ةعیرش یف تثِدحُأ یتلا ةمْلَّثلا ومّمرم مهنإ .هللا توکلم
ءایبنألا «.مئادلا مهزرِح ةراهطلاو قحلاو لدعلا یف هایاصول مهتعاط نوکت یذلاو ،مهتیامحل
.677 ،کولملاو

দেউতার বিধান সুৰক্ষাৰ এক প্ৰাচীৰ; কিন্তু বহুবচনত “প্ৰাচীৰসমূহ”-এ সেই দুটা নীতি সূচায়,
যিবোৰে যুক্তৰাষ্ট্ৰৰ Republican horn-ৰ প্ৰতীক Tyrus-ক ‘সুৰক্ষা’ দি তাৰ সমৃদ্ধি আৰু
সফলতা উৎপন্ন কৰিছিল।

«Եւ նա ունէր երկու եղջիւր՝ գառի պէս»։ Գառանման եղջիւրները նշանաւորում են
երիտասարդութիւն, անմեղութիւն եւ հեզութիւն՝ լիովին յարմար կերպով
ներկայացնելով Միացեալ Նահանգների բնաւորութիւնը, երբ այն մարգարէին
ներկայացուեց որպէս «ելնող»՝ 1798 թուականին։ Այն քրիստոնեայ աքսորեալների մէջ,
որոնք նախ փախան Ամերիկա եւ ապաստան որոնեցին թագաւորական ճնշումից ու
քահանայական անհանդուրժողութիւնից, կային շատեր, որոնք վճռեցին հիմնադրել
կառավարութիւն՝ քաղաքացիական եւ կրօնական ազատութեան լայն հիմքի վրայ։
Նրանց հայեացքները արտայայտութիւն գտան Անկախութեան հռչակագրում, որը
շարադրում է այն մեծ ճշմարտութիւնը, թէ «բոլոր մարդիկ ստեղծուած են հաւասար» եւ
օժտուած են անօտարելի իրաւունքով՝ «կեանքի, ազատութեան եւ երջանկութեան
ձգտման»։ Իսկ Սահմանադրութիւնը ժողովրդին երաշխաւորում է ինքնակառավարման
իրաւունքը՝ սահմանելով, որ ժողովրդի քուէով ընտրուած ներկայացուցիչները պէտք է
օրէնքները սահմանեն եւ գործադրեն։ Տրուեց նաեւ կրօնական հաւատի ազատութիւն,
եւ իւրաքանչիւր մարդուն արտօնուեց երկրպագել Աստծուն՝ իր խղճի թելադրանքի
համաձայն։ Հանրապետականութիւնը եւ Բողոքականութիւնը դարձան այդ ազգի
հիմնարար սկզբունքները։ Այս սկզբունքներն են նրա զօրութեան եւ բարգաւաճման
գաղտնիքը։ Քրիստոնեայ աշխարհի ամբողջ տարածքում ճնշուածներն ու
ոտնահարուածները հետաքրքրութեամբ եւ յոյսով դարձրել են իրենց հայեացքը դէպի
այս երկիրը։ Միլիոնաւորներ որոնել են նրա ափերը, եւ Միացեալ Նահանգները
բարձրացել է երկրի ամենահզօր ազգերի շարքը։ …

«Символын хурган төстэй эвэрнүүд ба луугийн дуу хоолой нь ийн төлөөлөгдөж буй
үндэстний тунхагладаг зүйлс ба бодит үйл ажиллагааны хоорондох хурц зөрчлийг заана.
Үндэстний “ярих” явдал гэдэг нь түүний хууль тогтоох болон шүүх эрх мэдэлтнүүдийн
үйл ажиллагаа мөн. Ийм үйлдлээрээ тэрээр өөрийн бодлогын үндэс болгон дэвшүүлсэн
эрх чөлөөт, энх тайванч зарчмуудыг худал болохыг илчлэх болно. Тэрээр “луугийн
адил” ярьж, “анхны араатны бүх эрх мэдлийг” хэрэгжүүлнэ гэсэн эш үзүүллэг нь луу
болон ирвэс мэт араатнаар төлөөлөгдсөн үндэстнүүдэд илэрсэн тэвчээргүй байдал ба
хавчлагын сүнс хөгжихийг тодорхойгоор зөгнөн хэлж байна. Мөн хоёр эвэртэй араатан
“газрыг болон түүн дээр оршин суугчдыг анхны араатанд мөргүүлэх болно” гэсэн



мэдэгдэл нь энэ үндэстний эрх мэдэл папын засагт хүндэтгэл өргөх үйлдэл болох ямар
нэг мөрдөх ёсыг албадан сахиулахад хэрэгжих ёстойг илтгэнэ.

“Ямар нэгэн ийм үйлдэл нь энэ засгийн газрын зарчимд, түүний эрх чөлөөт байгууллын
мөн чанарт, Тусгаар тогтнолын тунхаглалын шууд бөгөөд ёслол төгөлдөр мэдэгдлүүдэд,
мөн Үндсэн хуульд шууд харшлах болно. Үндэстнийг үндэслэгчид сүмийн зүгээс
иргэний эрх мэдлийг ашиглахаас, түүнээс зайлшгүй гарах үр дагавар болох тэвчээргүй
байдал ба хавчлагаас сэргийлэхийг мэргэнээр зорьсон. Үндсэн хуульд ‘Конгресс шашин
тогтоон байгуулахтай холбоотой ямар ч хууль гаргах ёсгүй, эсхүл түүнийг чөлөөтэй
хэрэгжүүлэхийг хориглох ёсгүй’ гэж заасан байдаг, мөн ‘Америкийн Нэгдсэн Улсын дор
аливаа албан тушаал буюу нийтийн итгэл хүлээлгэсэн үүрэгт тавигдах мэргэшлийн
шаардлага болгон хэзээ ч ямар нэгэн шашны шалгуур шаардагдах ёсгүй’ гэж заасан
байдаг. Үндэстний эрх чөлөөний эдгээр баталгааг илт зөрчсөн нөхцөлд л иргэний эрх
мэдлээр аливаа шашны зан үйлийг албадан мөрдүүлж болно. Гэвч ийм үйлдлийн үл
нийцэл нь бэлгэ тэмдэгт дүрслэгдсэнээс илүү биш юм. Хурганы адил эвэртэй
араатан—тунхаглалын хувьд ариун, дөлгөөн, хор хөнөөлгүй атлаа—луу мэт ярьдаг.”
Агуу тэмцэл, 441, 442.

Ամերիկայի Միացյալ Նահանգների հիմքը ներկայացված է Անկախության հռչակագրով և
Սահմանադրությամբ, որոնք համապատասխանաբար ներկայացնում են
բողոքականությունը և հանրապետականությունը։ Պաշտպանության և բարգավաճման
«պարիսպները» հանրապետականությունն ու բողոքականությունն են, և կիրակնօրյա
օրենքի ժամանակ թե՛ Անկախության հռչակագրի, թե՛ Սահմանադրության սկզբունքները
տապալվում են, որովհետև Նաբուգոդոնոսորը «քո պարիսպների դեմ պատերազմական
մեքենաներ պիտի կանգնեցնի, և իր կացիններով պիտի կործանի քո աշտարակները»։

Al na ley dominical ta destruí tur e “torennan”, y un torre ta un símbolo di un iglesia cu su filosofía
fundamental ta representá pa un esfuerzo di hende pa salba su mes. Papia di Nimrod, e gran rebelde
y su torre, nos ta haña informado den Prophets and Kings: “Ora cu e torre tabata parcialmente
completá, un parti di dje a wordo ocupá como un lugá di biba pa e constructornan; otro
apartamentonan, espléndidamente amoblá y adorná, tabata dedicá na nan ídolonan. E pueblo a
regosihá den nan éxito, y a alabá e diosenan di plata y oro, y a para nan mes contra e Gobernante di
cielo y tera.” Na e ley dominical Tiro ta regosihá cu Jerusalén a wordo derotá, pero apostasía
nacional ta sigui pa ruina nacional, y e rey di nort lo deribá e murayanan y torennan di Estados
Unidos.

یراتو ەل ادلایقزیح ەل میلەشرۆئ یراورەب شەش یندرکساب ەب نیەکەد ێپ تسەد ووتاهاد یەوام ۆب
.ادووتاهاد


